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ABSTRACT

The objectives of this qualitative research were to study idiom
classification in The Lion, the Witch and the Wardrobe and The Voyage of the Dawn
Treader which were in The Chronicles of Narnia written by C.S. Lewis; and to
analyze the idiom translation techniques found in the Thai version by Soommana
Boonyarattawech.

The results revealed that there were 9 devices of idioms used, as classified
by Jennifer Seidl & W. McMordie (1988), which included: (1) key words with
idiomatic uses, (2) idioms with key words from special categories, (3) idioms from
special subjects, (4) idioms with nouns and adjectives, (5) idiomatic pairs, (6) idioms
with prepositions, (7) phrasal verbs, (8) verbal idioms, and (9) idioms with
comparisons. The techniques employed by the translator were word-for-word
translation, free translation, equivalent translation, and omission. It was also found that
the technique most frequently used was free translation, and the technique least

frequently used was literal translation.
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